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Check in
Disponibile dalle ore 12,30.

Check out
Deve essere e�ettuato entro le ore 10,00. Dopo tale orario 
l’hotel si riserva di addebitare il costo di una notte 
supplementare alla tari�a di vendita del giorno della 
mancata partenza. Questo non garantisce la possibilità di 
pernottare in quanto la stessa è soggetta alla 
disponibilità di camere.

Late check out
Deve essere concordato con l’hotel. In caso contrario, se si 
dovesse veri�care l’impossibilità di contattare il cliente e 
la mancanza di disponibilità della camera, si autorizza 
l’hotel a spostare gli oggetti personali nel deposito 
bagagli.



Check in
Verfügbar ab 12:30 Uhr.

Check out
Muss bis 10:00 Uhr erfolgen. Nach dieser Uhrzeit behält sich 
das Hotel das Recht vor, die Kosten für eine zusätzliche 
Übernachtung zum Verkaufspreis des Tages der nicht 
erfolgten Abreise in Rechnung zu stellen.
Dies garantiert jedoch nicht die Möglichkeit einer 
Übernachtung, da diese von der Verfügbarkeit  der Zimmer 
abhängt.

Später Check-out
Muss mit dem Hotel vereinbart werden. Andernfalls, wenn es 
nicht möglich ist, den Kunden zu kontaktieren, und das 
Zimmer nicht verfügbar ist, wird das Hotel ermächtigt, die 
persönlichen Gegenstände in die Gepäckaufbewahrung
zu bringen.



Check in
Available from 12:30 p.m.

Check out
Must be completed by 10:00 a.m.
After this time, the hotel reserves the right to charge the cost 
of an additional night at the rate applicable on the day of 
non-departure.
This does not guarantee the possibility  of staying overnight as 
it is subject to room availability.

Late check out
Must be agreed with the hotel. Otherwise, if it is impossible  
to contact the customer and the room is not available, the 
hotel is authorized to move personal belongings to the 
luggage storage room.



Enregistrement
Disponible à partir de 12h30.

Départ
Il doit être e�ectué avant 10h00. Passé ce délai, l'hôtel se 
réserve le droit de facturer le coût d'une nuit supplémentaire 
au tarif en vigueur le jour du départ manqué.
Cela ne garantit pas la possibilité de passer la nuit à l'hôtel, car 
celle-ci est soumise à la disponibilité des chambres.

Départ tardif
Il doit être convenu avec l'hôtel. Dans le cas contraire, s'il 
s'avère impossible de contacter le client et que la chambre 
n'est pas disponible, l'hôtel est autorisé à déplacer les e�ets 
personnels dans la consigne à bagages.







Animali
Gli animali sono i benvenuti con un supplemento 
giornaliero di € 20,00 per animale. Eventuali danni o 
deterioramenti causati dalla loro presenza sono a carico 
del cliente.

Se desiderate portare in spiaggia i vostri amici a quattro 
zampe dovete utilizzare la vicinissima Bau Bau Beach.
I posti ombrellone in questa area sono acquistabili a 
tari�a scontata presso la reception.

Le seguenti aree non sono accessibili agli animali: sale 
ristorazione interne, area piscina, spa & wellness, spiaggia 
riservata alle sole persone. 



Haustiere
Haustiere sind gegen einen Aufpreis von 20,00 Euro pro 
Tag und Tier willkommen.
Eventuelle Schäden oder Verschlechterungen, die durch 
ihre Anwesenheit verursacht werden, gehen zu Lasten 
des Kunden.
Wenn Sie Ihre vierbeinigen Freunde mit an den Strand 
nehmen möchten, müssen Sie den nahe gelegenen 
Baubau Beach nutzen.
Die Sonnenschirme in diesem Bereich können zu einem 
ermäßigten Preis an der Rezeption erworben werden.
Die folgenden Bereiche sind für Tiere nicht zugänglich: 
Speisesäle, Poolbereich, Spa & Wellness, Strand, der nur 
für Personen reserviert ist.



Pets
Pets are welcome with a daily supplement of EUR 20.00 
per pet.
Any damage or deterioration caused by their presence 
will be charged to the customer.
If you wish to take your four-legged friends to the beach,
you must use the nearby Baubau Beach.
Beach umbrellas in this area can be purchased at a 
discounted rate at the reception.
The following areas are not accessible to pets: indoor 
dining rooms, pool area, spa & wellness center, and beach
reserved for people only.



Animaux
Les animaux sont les bienvenus moyennant un 
supplément journalier de 20,00 € par animal. Tout 
dommage ou détérioration causé par leur présence est à 
la charge du client.
Si vous souhaitez emmener vos compagnons à quatre 
pattes à la plage, vous devez vous rendre à la Bau Bau 
Beach, située à proximité.
Les places sous les parasols dans cette zone peuvent être 
achetées à un tarif réduit à la réception.
Les zones suivantes ne sont pas accessibles aux animaux : 
salles de restauration intérieures, piscine, spa & bien-être, 
plage réservée aux personnes uniquement.







Asciugamani e Teli Mare
Nel rispetto dell’ambiente, vi invitiamo a evitare gli 
sprechi:

-  Asciugamani a terra: desiderate che vengano cambiati.
-  Asciugamani sul porta-asciugamani: li riutilizzerete.

I teli mare possono essere ritirati e riconsegnati presso la 
reception.

Fumatori
Ai sensi della normativa vigente, è vietato fumare nelle 
camere e in tutte le aree comuni interne dell’hotel.
Non è consentito accendere candele o bruciare materiali 
nelle camere, nei corridoi e in altri ambienti interni.

Aria condizionata e 
Riscaldamento
I sistemi sono gestiti da sensori ambientali per garantire il 
risparmio energetico. Assicuratevi che porte e �nestre 
siano chiuse correttamente per permetterne il 
funzionamento.



Handtücher und Strandtücher
Aus Rücksicht auf die Umwelt bitten wir Sie, 
Verschwendung zu vermeiden:
- Handtücher auf dem Boden: Sie möchten, dass sie 
gewechselt werden.
- Handtücher auf dem Handtuchhalter: Sie werden 
wiederverwendet.
Strandtücher können an der Rezeption abgeholt und 
zurückgegeben werden.

Raucher
Gemäß den geltenden Vorschriften ist das Rauchen in 
den Zimmern und allen ö�entlichen Innenbereichen des 
Hotels verboten.
Das Anzünden von Kerzen oder das Verbrennen von 
Materialien in den Zimmern, Fluren und anderen 
Innenräumen ist nicht gestattet.

Klimaanlage und Heizung
Die Anlagen werden durch Umgebungssensoren 
gesteuert, um Energie zu sparen.
Bitte stellen Sie sicher, dass Türen  und Fenster 
ordnungsgemäß geschlossen sind, damit die Anlagen 
funktionieren können.



Towels and Beach Towels
Out of respect for the environment, we invite you to avoid
waste:
- Towels on the ground: you want them changed.
- Towels on the towel rack: you will reuse them.
Beach towels can be picked up and returned at the
reception desk.

Smoking
In accordance with current regulations, smoking is 
prohibited in rooms and all indoor common areas of the 
hotel.
Lighting candles or burning materials in rooms, corridors, 
and other indoor areas is not permitted.

Air conditioning and heating
The systems are controlled by environmental sensors to 
ensure energy savings.
Please ensure that doors and windows are closed 
properly to allow them to function properly.



Serviettes et serviettes de plage
Dans le respect de l'environnement, nous vous invitons à 
éviter le gaspillage :
-Serviettes au sol : vous souhaitez qu'elles soient 
changées.
-Serviettes sur le porte-serviettes : vous les réutiliserez.
Les serviettes de plage peuvent être retirées et rendues à 
la réception.

Smoking
Conformément à la réglementation en vigueur, il est 
interdit de fumer dans les chambres et dans toutes les 
parties communes intérieures de l'hôtel.
Il est interdit d'allumer des bougies ou de brûler des 
matériaux dans les chambres, les couloirs et autres 
espaces intérieurs.

Air conditioning and heating
Les systèmes sont gérés par des capteurs 
environnementaux a�n de garantir des économies 
d'énergie. Assurez-vous que les portes et les fenêtres 
soient correctement fermées pour permettre leur.







Televisione
I canali in lingua italiana sono disponibili �no al numero 299. Dal 
numero 300 in poi troverete canali satellitari in lingue straniere.

Telefono
Se desiderate parlare con la reception è su�cente digitare il numero 
9 della tastiera del telefono.

Wi-Fi
Il servizio Wi-Fi è disponibile gratuitamente in tutte le camere e aree 
comuni dell’hotel.
Nome rete (SSID): Hotel Garden Sea WIFI
Password: Gardensea2024

Biciclette
Per gli appassionati della bicicletta, Caorle dispone di una �tta rete 
di percorsi ciclabili che collegano il capoluogo con le frazioni vicine 
e che permettono di esplorare ed ammirare le bellezze del 
paesaggio circostante.

Si può partire dal centro storico, in direzione di Spiaggia di Levante, 
passare davanti alla chiesa della Madonna Dell’ Angelo, percorrere il 
Lungomare e proseguire �no ai casoni, tipiche abitazioni dei 
pescatori.

Per chi ama la natura un itinerario da non perdere è quello che 
collega Caorle con Valle Vecchia, un’oasi naturale incontaminata 
dove dimorano rare specie di animali tra cui numerosi uccelli 
acquatici e rapaci quali il Tarabuso e il Cavaliere d’Italia.

Le biciclette sono tutte noleggiabili alla reception:
- City bike per i brevi tour su percorsi asfaltati a 1 Euro all'ora;
- Trekking city bike con telaio in alluminio, cambio Shimano Nexus e 
pneumatici anti foratura a 2 Euro all'ora o 10 Euro al giorno;
- Trekking Ebike con autonomia �no a 80 km a Euro 35,00 al giorno.
Piantine dei percorsi sono disponibili gratuitamente alla reception.



Television
Italian language channels are available up to number 299.
From number 300 onwards, you will �nd satellite channels in foreign 
languages.

Telephone
If you wish to speak to reception, simply dial the number 9 on the 
telephone keypad.

Wi-Fi
Wi-Fi is available free of charge in all rooms and common areas of 
the hotel.
Network name (SSID): Hotel Garden Sea WIFI
Password: Gardensea2024

Bicycles
For cycling enthusiasts, Caorle has an extensive network of cycle 
paths connecting the main town with the nearby hamlets, allowing 
you to explore and admire the beauty of the surrounding landscape.
You can start from the historic center, heading towards Levante 
Beach, pass in front of the church of Madonna Dell'Angelo, ride 
along the seafront and continue to the casoni, typical �shermen's 
dwellings.

For nature lovers, a must-see itinerary is the one that connects 
Caorle with Valle Vecchia, an unspoiled natural oasis where rare 
species of animals live, including numerous water birds and birds of 
prey such as the bittern and the black-winged stilt.

Bicycles can be rented at the reception:
- City bikes for short tours on paved paths at €1 per hour;
- Trekking city bikes with aluminum frames, Shimano Nexus gears, 
and puncture-proof tires at €2 per hour or €10 per day;
- Trekking Ebikes with a range of up to 80 km at €35.00 per day.
Maps of the routes are available free of charge at reception.



Fernsehen
Italienische Kanäle sind bis zur Nummer 299 verfügbar. Ab der 
Nummer 300 �nden Sie Satellitenkanäle in Fremdsprachen.

Telefon
Wenn Sie mit der Rezeption sprechen möchten, wählen Sie einfach 
die Nummer 9 auf der Telefontastatur.

WLAN
Der WLAN-Service ist in allen Zimmern und ö�entlichen Bereichen
des Hotels kostenlos verfügbar.
Netzwerkname (SSID): Hotel Garden Sea WIFI
Passwort: Gardensea2024

Fahrräder
Für Fahrradliebhaber bietet Caorle ein dichtes Netz von Radwegen, 
die die Hauptstadt mit den umliegenden Ortsteilen verbinden und 
es ermöglichen, die Schönheiten der umliegenden Landschaft zu 
erkunden und zu bewundern.
Man kann vom historischen Zentrum aus in Richtung Spiaggia di 
Levante starten, vor der Kirche Madonna Dell' Angelo vorbeifahren, 
die Strandpromenade entlangfahren und bis zu den Casoni, den 
typischen Behausungen der Fischer, weiterfahren.
Für Naturliebhaber ist die Route zwischen Caorle und Valle Vecchia 
ein Muss.
Diese unberührte Naturoase beherbergt seltene Tierarten, darunter 
zahlreiche Wasservögel und Raubvögel wie die Rohrdommel und 
den Stelzenläufer.
Die Fahrräder können alle an der Rezeption gemietet werden:
- Citybikes für kurze Touren auf asphaltierten Wegen für 1 Euro pro 
Stunde;
- Trekking-Citybikes mit Aluminiumrahmen, Shimano 
Nexus-Schaltung und pannensicheren Reifen für 2 Euro pro Stunde 
oder 10 Euro pro Tag;
- Trekking-E-Bikes mit einer Reichweite von bis zu 80 km für 35,00 
Euro pro Tag. Karten der Routen sind kostenlos an der Rezeption 
erhältlich.



Télévision
Les chaînes en langue italienne sont disponibles u numéro 299.
À partir du numéro 300, vous trouverez des chaînes satellite en 
langues étrangères.

Téléphone
Si vous souhaitez parler à la réception, appuyez sur la touche 9 du 
clavier du téléphone.

Wi-Fi
Le service Wi-Fi est disponible gratuitement dans toutes les 
chambres et les espaces communs de l'hôtel.
Nom du réseau (SSID) : Hotel Garden Sea WIFI
Mot de passe : Gardensea2024

Vélos
Pour les amateurs de vélo, Caorle dispose d'un réseau dense de 
pistes cyclables qui relient la ville principale aux hameaux voisins
et permettent d'explorer et d'admirer la beauté du paysage 
environnant. Vous pouvez partir du centre historique, en direction 
de la plage de Levante, passer devant l'église de la Madonna 
Dell'Angelo, longer le front de mer et continuer jusqu'aux casoni, 
habitations typiques des pêcheurs.
Pour les amoureux de la nature, l'itinéraire qui relie Caorle à Valle 
Vecchia, une oasis naturelle préservée où vivent des espèces 
animales rares, notamment de nombreux oiseaux aquatiques et 
rapaces tels que le butor et le chevalier d'Italie, est à ne pas 
manquer.
Les vélos peuvent tous être loués à la réception:
- Vélos de ville pour les courtes balades sur des routes goudronnées 
à 1 euro de l'heure ;
- Vélos de ville tout terrain avec cadre en aluminium, dérailleur 
Shimano Nexus et
pneus anti-crevaison à 2 euros de l'heure ou 10 euros par jour ;
- Vélos tout terrain électriques avec une autonomie Des plans des 
itinéraires sont disponibles gratuitement à la réception.







Colazione
Colazione a bu�et. Ogni giorno dalle ore 07:30 alle 10:00 
presso la sala colazioni, situata al piano -1.

Il bu�et della colazione è pensato per essere gustato in 
sala, così da garantire a tutti gli Ospiti un’esperienza 
completa e curata in ogni dettaglio.

Colazione da asporto. Desiderate la vostra colazione da 
portare con voi?
Con un supplemento di € 15 a persona, prepareremo un 
pratico box con i piatti selezionati dal bu�et secondo le 
vostre preferenze.

Le torte fatte in casa della colazione, le marmellate 
preparate dal nostro chef, la selezione dei salumi e dei 
formaggi della zona hanno un unico obbiettivo: farvi 
scoprire i piaceri di una cucina radicata nel proprio 
territorio.



Breakfast
Breakfast bu�et served daily from 7:30 am to 10:00 am in 
the breakfast room, located on level -1.
The breakfast bu�et is intended to be enjoyed in the 
breakfast room, ensuring all Guests a re�ned and 
complete dining experience.

Take-away breakfast
Would you like to take your breakfast with you?
For an additional €15 per person, we will be pleased to 
prepare an elegant breakfast box, featuring a selection of 
items chosen from the bu�et according to your 
preferences.
The homemade breakfast cakes, jams prepared by our 
chef, and selection of local cold cuts and cheeses have 
one goal: to let you discover the pleasures of cuisine 
rooted in its territory.



Frühstück
Frühstücksbu�et täglich von 07:30 bis 10:00 Uhr im 
Frühstücksraum auf Ebene -1.
Das Frühstücksbu�et ist für den Genuss im 
Frühstücksraum vorgesehen, um allen Gästen ein 
rundum gep�egtes und hochwertiges Frühstückserlebnis 
zu bieten.

Frühstück zum Mitnehmen
Möchten Sie Ihr Frühstück mitnehmen?
Gegen einen Aufpreis von € 15 pro Person bereiten wir 
gerne eine elegante Frühstücksbox mit einer Auswahl an 
Speisen vom Bu�et nach Ihren persönlichen Vorlieben für 
Sie vor.
Die hausgemachten Frühstückskuchen, die von unserem 
Küchenchef zubereiteten Marmeladen und die Auswahl 
an Wurst- und Käsesorten aus der Region haben nur ein 
Ziel: Ihnen die Freuden einer Küche näherzubringen, die 
tief in ihrer Region verwurzelt ist.



Petit-déjeuner
Petit-déjeuner bu�et. Tous les jours de 7h30 à 10h00 dans 
la salle de petit-déjeuner, située au niveau -1.
Le bu�et du petit-déjeuner est conçu pour être 
dégusté dans la salle, a�n de garantir à tous les clients 
une expérience complète et soignée dans les moindres 
détails.

Petit-déjeuner à emporter.
Vous souhaitez emporter votre petit-déjeuner avec vous ?
Moyennant un supplément de 15 € par personne, nous 
vous préparerons une boîte pratique contenant les plats 
sélectionnés dans le bu�et selon vos préférences.
Les gâteaux faits maison du petit-déjeuner, les con�tures
préparées par notre chef, la sélection de charcuteries et 
de fromages de la région ont un seul objectif: vous faire 
découvrir les plaisirs d'une cuisine ancrée dans 
sonterritoire.







Ristorazione
Finalmente la cucina italiana e veneta trovano 
l’attenzione che meritano!

Tutti i giorni ci auguriamo di accompagnarvi alla scoperta 
di molti piatti tipici locali con la massima attenzione alla 
qualità di ogni proposta.

Ogni settimana esploreremo con Voi i migliori prodotti 
che le stagioni naturali possono o�rire.

Per poterlo fare abbiamo selezionato per voi le migliori 
materie prime con una particolare attenzione al  Territorio 
del Veneto Orientale e nel rispetto della più ricercata 
tradizione culinaria italiana.



Restaurant
Finally, Italian and Venetian cuisine are getting the 
attention they deserve!
Every day, we hope to accompany you on a journey of 
discovery of many typical local dishes, paying the utmost 
attention to the quality of each o�ering.
Every week, we will explore with you the best 
productsthat the natural seasons have to o�er.
To do this, we have selected the best ingredients for you, 
with a particular focus on the Eastern Veneto region and 
in keeping with the most re�ned Italian culinary 
traditions.



Verp�egung
Endlich �nden die italienische und die venezianische 
Küche die Aufmerksamkeit, die sie verdienen!
Wir ho�en, Sie jeden Tag auf die Entdeckung vieler 
typischer lokaler Gerichte begleiten zu dürfen, wobei wir 
größten Wert auf die Qualität jedes einzelnen Angebots 
legen.
Jede Woche werden wir mit Ihnen die besten Produkte 
erkunden, die die Jahreszeiten zu bieten haben.
Zu diesem Zweck haben wir für Sie die besten
Rohsto�e a usgewählt, wobei wir besonderes Augenmerk 
auf die Region Ostvenetien gelegt haben und die 
ra�nierteste italienische Kochtradition respektieren.



Restauration
En�n, la cuisine italienne et vénitienne trouvent 
l'attention qu'elles méritent !
Chaque jour, nous espérons vous accompagner à la 
découverte de nombreux plats locaux typiques en 
accordant la plus grande attention à la qualité de chaque 
proposition.
Chaque semaine, nous explorerons avec vous les 
meilleurs produits que les saisons naturelles peuvent 
o�rir.
Pour ce faire, nous avons sélectionné pour vous les 
meilleures matières premières, en accordant une 
attention particulière à la région de la Vénétie orientale et 
dans le respect de la plus ra�née tradition culinaire 
italienne.







Pranzo
A pranzo, "Ristorantino HGS", nella nostra terrazza vista 
mare, vi attende con un nuovo menù in cui ordinare dai 
piatti più semplici (snack, insalatone, ecc) alle specialità 
della cucina tradizionale italiana. Ogni giorno potete 
consultare la carta delle proposte culinarie della nostra 
cucina.

 Tutti i giorni dalle 12,00 alle 13,30. 



Lunch
At lunchtime, “Ristorantino HGS,” on our terrace 
overlooking the sea, awaits you with a new menu where 
you can order from the simplest dishes (snacks, salads, 
etc.) to the specialties of traditional Italian cuisine.
Every day you can consult the menu of culinary o�erings 
from our kitchen.
Every day from 12:00 p.m. to 1:30 p.m.. 



Mittagessen
Zum Mittagessen erwartet Sie das “Ristorantino HGS” auf 
unserer Terrasse mit Meerblick mit einer neuen 
Speisekarte, auf der Sie von einfachen Gerichten (Snacks, 
Salate usw.) bis hin zu Spezialitäten der traditionellen 
italienischen Küche wählen können. Jeden Tag können 
Sie die Speisekarte mit den kulinarischen Angeboten 
unserer Küche einsehen.
Täglich von 12:00 bis 13:30 Uhr.



Déjeuner
À midi, le « Ristorantino HGS », situé sur notre terrasse 
avec vue sur la mer, vous attend avec un nouveau menu 
où vous pourrez commander des plats simples (snacks, 
salades composées, etc.) ou des spécialités de la cuisine 
traditionnelle italienne.
Chaque jour, vous pouvez consulter la carte des 
propositions culinaires de notre.







Sera
Alla sera Il Ristorante Gourmet vi propone  l'esclusività  
della cena degustazione di 4 portate alla carta, nel pieno 
rispetto della più ricercata tradizione culinaria italiana e 
veneta. Tre diversi percorsi a vostra disposizione: la carne, 
il pesce, i vegetariani. Per �nire le sorprese dello chef 
patissier.

Tutti i giorni dalle 19,00 alle 20,30.
Si consiglia la prenotazione.



Evening
In the evening, the Gourmet Restaurant o�ers you the 
exclusivity of a 4-course à la carte tasting dinner, in full
respect of the most re�ned Italian and Venetian culinary 
traditions.
Three di�erent menus are available: meat, �sh, and 
vegetarian.
To �nish, enjoy the surprises of the pastry chef.
Every day from 7:00 p.m. to 8:30 p.m.
Reservations are recommended.



Abends
Am Abend bietet Ihnen das Gourmet-Restaurant ein 
exklusives 4-Gänge-Degustationsmenü à la carte, das der 
ra�niertesten kulinarischen Tradition Italiens und 
Venetiens gerecht wird. Drei verschiedene Menüs stehen 
zur Auswahl: Fleisch, Fisch und vegetarisch. Zum 
Abschluss überrascht Sie der Chef-Pâtissier mit seinen 
Kreationen.
Täglich von 19:00 bis 20:30 Uhr.
Reservierung empfohlen.



Soirée
Le soir, le restaurant gastronomique vous propose  
l'exclusivité d'un dîner dégustation de 4 plats à la carte, 
dans le plus pur respect de la tradition culinaire italienne 
et vénitienne la plus ra�née.
Trois menus di�érents sont à votre disposition : viande, 
poisson, végétarien.
Pour Tous les jours de 19h00 à 20h30.
Il est conseillé de réserver.







Origini
Orgini è il nome che abbiamo scelto per il nostro nuovo 
ristorante, un'ulteriore proposta ristorativa che si a�anca 
a quella già esistente per stupirvi ancora di più.

Un locale intimo e ricercato con un'originale 
ambientazione e ra�nati percorsi degustazione.

É un nostro impegno! ..accompagnarvi tra innovazione e 
tradizione, miscelate insieme, unite a una ricerca continua 
di materie prime di eccelenza.

Un viaggio in più atti, costruito su una stagionalità 
rigorosa e su ingredienti selezionati da piccoli produttori, 
raccolti, allevati o pescati nel rispetto del tempo e della 
natura.

La narrazione si snoda in armonia, tra preparazioni 
essenziali che mettono al centro il gusto puro e piatti che 
sorprendono per tecnica e visione. Dall’orto al bosco, dal 
mare profondo alle fermentazioni spontanee, ogni 
portata invita a riscoprire ciò che pensavamo di 
conoscere.

Il tutto accompagnato da un percorso enologico pensato 
per ampli�care le sensazioni, con vini naturali, etichette 
rare e accostamenti audaci.
Origini non è solo un menù. È un invito ad ascoltare, 
assaporare, ricordare.

La prenotazione è obbligatoria.



Origini
Origini is the name we have chosen for our new 
restaurant, an additional dining option that joins our 
existing one to amaze you even more.
An intimate and re�ned venue with an original setting 
and sophisticated tasting menus.
It is our commitment! ...to accompany you through 
innovation and tradition, blended together and 
combined with a continuous search for excellent raw 
ingredients.
A journey in several acts, based on strict seasonality and 
ingredients selected from small producers, harvested, 
farmed, or �shed with respect for time and nature.
The narrative unfolds harmoniously, between essential 
preparations that focus on pure taste and dishes that 
surprise with their technique and vision.
From the garden to the forest, from the deep sea to 
spontaneous fermentation, each course invites you to 
rediscover what you thought you knew.
All accompanied by a wine pairing designed to amplify 
the sensations, with natural wines, rare labels, and bold 
combinations.
Origini is not just a menu. It is an invitation to listen, 
savour, and remember.
Reservations are required.



Origini
Origini ist der Name, den wir für unser neues Restaurant 
gewählt haben, ein weiteres gastronomisches Angebot, 
das das bereits bestehende ergänzt, um Sie noch mehr zu 
begeistern.
Ein intimes und ra�niertes Lokal mit einem originellen 
Ambiente und ra�nierten Degustationsmenüs.
Das ist unser Anspruch! ... Sie zwischen Innovation und 
Tradition zu begleiten, miteinander vermischt, 
verbunden mit einer kontinuierlichen Suche nach 
erstklassigen Rohsto�en.
Eine Reise in mehreren Akten, aufgebaut auf strikter 
Saisonalität und ausgewählten Zutaten von kleinen 
Produzenten, die unter Berücksichtigung der 
Jahreszeiten und der Natur geerntet, gezüchtet oder 
ge�scht werden.
Die Erzählung entfaltet sich harmonisch zwischen 
einfachen Zubereitungen, die den reinen Geschmack in 
den Mittelpunkt stellen, und Gerichten, die durch Technik 
und Vision überraschen. Vom Gemüsegarten bis zum 
Wald, vom tiefen Meer bis zur spontanen Fermentation 
lädt jedes Gericht dazu ein, das wiederzuentdecken, was 
wir zu kennen glaubten.
Begleitet wird das Ganze von einer Weinauswahl, die die 
Sinne mit natürlichen Weinen, seltenen Etiketten und 
gewagten Kombinationen noch verstärkt.
Origini ist nicht nur ein Menü.  Es ist eine Einladung zum 
Zuhören, Genießen und Erinnern.
Eine Reservierung ist erforderlich.



Origini
Orgini est le nom que nous avons choisi pour notre 
nouveau restaurant, une nouvelle o�re gastronomique 
qui s'ajoute à celle déjà existante pour vous surprendre 
encore davantage.
Un lieu intime et ra�né avec un cadre original et des 
parcours de dégustation innovants.
C'est notre engagement ! ... vous accompagner entre 
innovation et tradition, mélangées ensemble, associées à 
une recherche continue de matières premières 
d'excellence.
Un voyage en plusieurs actes, construit sur une 
saisonnalité rigoureuse et sur des ingrédients 
sélectionnés auprès de petits producteurs, récoltés, 
élevés ou pêchés dans le respect du temps et de la nature.
Le récit se déroule en harmonie, entre des préparations 
essentielles qui mettent l'accent sur le goût pur et des 
plats qui surprennent par leur technique et leur vision. Du 
potager à la forêt, de la mer profonde aux fermentations 
spontanées, chaque plat invite à redécouvrir ce que nous 
pensions connaître.
Le tout accompagné d'un parcours œnologique conçu 
pour ampli�er les sensations, avec des vins naturels, des 
étiquettes rares et des accords audacieux.
Origini n'est pas seulement un menu.
C'est une invitation à écouter, savourer, se souvenir.
La réservation est obligatoire.







Wellness & Spa
Acqua, alghe, iodio, sali minerali: una vacanza al mare può 
diventare il momento ideale per rimettersi in forma 
appro�ttando di tutti gli elementi naturali a disposizione. 

Benessere all’Hotel Garden Sea è abbandonarsi alla mani 
sapienti, esperte e amorevoli nella profonda e continua 
ricerca dell’equilibrio di ognuno di noi, dare al proprio 
corpo nutrimento con sostanze naturali che lo 
sostengano.

Saune, via emozionale dell'acqua, Tiepidarium marino, 
piscina con acqua salata,  idromassaggio, idroterapia, 
doccie cromoterapiche e molto altro.

Tanti trattamenti viso come Detox, Angel Facial Royal, 
massaggio rimodellante viso.

Massaggio antistress, Massaggio Sportivo, Linfodrenaggio, 
Hot Stone, Massaggio ai piedi.

Se non è già incluso nel vostro pacchetto soggiorno 
prenotate direttamente alla reception il vostro ingresso 
alla spa o il trattamento desiderato.



Wellness & Spa
Water, seaweed, iodine, mineral salts: a seaside holiday 
can be the ideal time to get back into shape by taking 
advantage of all the natural elements available.
Wellness at the Hotel Garden Sea means surrendering 
yourself to skilled, expert and loving hands in the deep 
and continuous search for balance within each of us, 
nourishing your body with natural substances that 
support it.
Saunas, emotional water therapy, marine tepidarium, 
saltwater swimming pool, whirlpool, hydrotherapy, 
chromotherapy showers and much more.
Many facial treatments such as Detox, Angel Facial Royal,
facial remodelling massage.
Anti-stress massage, sports massage, lymphatic drainage,
hot stone massage, foot massage.
If not already included in your accommodation package, 
book your entry to the spa or desired treatment directly 
at reception.
The spa is open from 10:00 to 18:00.



Wellness & Spa
Wasser, Algen, Jod, Mineralsalze: Ein Urlaub am Meer 
kann der ideale Moment sein, um wieder in Form zu 
kommen und dabei alle verfügbaren natürlichen 
Elemente zu nutzen.
Wellness im Hotel Garden Sea bedeutet, sich den 
geschickten, erfahrenen und liebevollen Händen 
hinzugeben, die unermüdlich nach dem Gleichgewicht 
eines jeden von uns suchen, und den eigenen Körper mit 
natürlichen Substanzen zu versorgen, die ihn 
unterstützen.
Saunen, Wasser-Emotionsparcours, Meeres-Tiepidarium, 
Salzwasserpool, Whirlpool, Hydrotherapie, 
Farbtherapie-Duschen und vieles mehr.
Zahlreiche Gesichtsbehandlungen wie Detox, Angel 
Facial Royal, Gesichtsmodellierungsmassage.
Anti-Stress-Massage, Sportmassage, Lymphdrainage, Hot 
Stone, Fußmassage.
Wenn dies nicht bereits in Ihrem Aufenthaltspaket 
enthalten ist, buchen Sie Ihren Eintritt in den 
Wellnessbereich oder die gewünschte Behandlung direkt 
an der Rezeption.



Bien-être & Spa
Eau, algues, iode, sels minéraux : des vacances à la mer 
peuvent devenir le moment idéal pour se remettre en 
forme en pro�tant de tous les éléments naturels à 
disposition.
Au bien-être à l'hôtel Garden Sea, c'est s'abandonner 
entre les mains savantes, expertes et attentionnées, dans 
une recherche profonde et continue de l'équilibre de 
chacun d'entre nous, nourrir son corps avec des 
substances naturelles qui le soutiennent.
Saunas, parcours émotionnel de l'eau, Tiepidarium marin,
piscine d'eau salée, hydromassage, hydrothérapie, 
douches chromothérapeutiques et bien plus encore.
De nombreux soins du visage tels que Detox, Angel Facial 
Royal, massage remodelant du visage.
Massage antistress, massage sportif, drainage 
lymphatique, Hot Stone, massage des pieds.
Si cela n'est pas déjà inclus dans votre forfait séjour, 
réservez directement à la réception votre entrée au spa 
ou le soin souhaité.






